
HORARIO
De lunes a viernes

de 10 h a 13 h y de 17 h a 20 h
Sábados de 10 h a 13 h 

VISITAS GUIADAS
Centros escolares: 10 h a 13 h

Otros grupos: 17h a 20h

CÓMO LLEGAR
PALACIO DE LOS DEPORTES

Avda. Alcalde Vega Lamela s/n.
39008 Santander

Coordenadas GPS: 43.475688,-3.795862

INFORMACIÓN
Teléfono de contacto: 942203176

Correo electrónico: imd@santander.es

OPENING HOURS
Monday to Friday

10.00 to 13.00 and 17.00 to 20.00
Saturdays 10.00 to 13.00

GUIDED TOURS
School groups: 10.00 to 13.00
Other groups: 17.00 to 20.00

HOW TO GET HERE
PALACIO DE LOS DEPORTES

Avda. Alcalde Vega Lamela s/n.
39008 Santander

GPS Coordinates: 43.475688,-3.795862

CONTACT US
Telephone: 942203176

Email: imd@santander.es

Situado en el Parque de Las Llamas, y con un 
estilo vanguardista, el Palacio de los Deportes 
es cuna de diferentes acontecimientos 
deportivos y culturales de la ciudad de 
Santander. Tiene, desde agosto de 2014, 
una nueva función: albergar la Exposición 
Permanente del “Deporte de Cantabria”, una 
iniciativa del Ayuntamiento de Santander, que 
pretende transmitir los valores del deporte y 
de las grandes figuras de la región.

Located in Parque de Las Llamas, the avant-
garde style Palacio de los Deportes (or ‘Sports 
Palace’) is the place where various sporting 
and cultural activities come together in the 
city of Santander. Since August 2014, it has 
been performing a new role, housing the 
‘Cantabria Sport’ Permanent Exhibition, a 
Santander City Council initiative which sets 
out to spread the values of sport and the 
region’s greatest figures.

EL PALACIO DE LOS DEPORTES



La Exposición Permanente consta de dos partes: 
Bloque A: Exposición Cronológica
Bloque B: Exposición Temática

The Permanent Exhibition consists of parts:
Block A: Chronological Exhibition
Block B: Thematic Exhibition

BLOQUE A / BLOCK A
EXPOSICIÓN CRONOLÓGICA
CHRONOLOGICAL EXHIBITION

BLOQUE B / BLOCK B
ANILLO TEMÁTICO 
THEMATIC LOOP

ÁMBITO 1: Sus orígenes / AREA 1: Its origins
Los orígenes del deporte moderno cántabro datan de 1850, aunque

previamente ya existían juegos y deportes populares como los bolos y 
las traineras. Con la llegada del Rey Alfonso XIII y su familia en 1913, 
se empiezan a practicar deportes más elitistas (polo, golf o vela) y el 

deporte se populariza como espectáculo. 

The origins of modern Cantabrian sport date back to 1850, although
popular games and sports, such as bowling and rowing, were practised 
prior to this. With the arrival of King Alfonso XIII and his family in 1913, 
more upper class sports (polo, golf and sailing) began to be practised, 

while spectator sport gained in popularity.

A partir de 1956 se produce el despegue definitivo del 
deporte en Cantabria. Nuestros deportistas traspasan  
fronteras, incrementándose las medallas y éxitos en Juegos 
Olímpicos y campeonatos internacionales. Ramón Sota, 
Seve Ballesteros, José Manuel Abascal, Vicente Miera, Óscar 
Freire, Toño Gorostegui, Ruth Beitia, Jan Abascal, Chus Puras,  
Alberto Urdiales, Diego Sarabia… la lista es interminable.

Exposición cronológica / Chronological exhibition
Un recorrido histórico del deporte Cántabro desde el siglo XVII hasta la  
actualidad, como  homenaje a los deportistas y clubes que han eleva-
do a Cantabria a lo más alto. Desde los grandes referentes como Seve  
Ballesteros, Paco Gento, el Real Racing Club o el G.D. Teka, las recientemente 
laureadas Laura Nicholls o Ruth Beitia hasta los miles de deportistas anónimos 
de  nuestra región.

It shows a historical overview of the Cantabrian sport from the seven-
teenth century to the present, as a tribute to all of our sportsmen and 
women who have put Cantabria on the map. From leading figures and 
institutions such as Seve Ballesteros, Paco Gento, the Real Racing Club and 
G.D. Teka, recent prize-winners Laura Nicholls and Ruth Beitia, to all those 
thousands of ordinary people who play sport in our region.

Anillo temático / Thematic Loop
Compuesto por diez vitrinas que muestran la trayectoria 
profesional de algunos deportistas y clubes cántabros de 
renombre: Seve Ballesteros, Real Racing Club, Óscar Freire, 
Paco Gento, los atletas cántabros, Real Sociedad de Tenis, 
la vela en Cantabria, el G.D. Teka…, y los deportes más 
autóctonos, como los bolos o las traineras.

La Exposición está compuesta por espectaculares audiovisuales 
y numerosos interactivos, formando parte de un equipamiento 
cultural “dinámico”, ya que irá creciendo y renovándose con 
la incorporación de nuevas piezas y con la programación de 
variadas exposiciones temporales.

BLOQUE A / BLOCK A

From 1956 onwards, Cantabrian sport really took off.Our 
sports-people have since transcended borders, with rising  
participation and medals in the Olympic Games, as well 
as world and European champions. Ramón Sota, Seve  
Ballesteros, José Manuel Abascal, Vicente Miera, Óscar Freire, 
Toño Gorostegui, Ruth Beitia, Jan Abascal, Chus Puras, Alberto 
Urdiales, Diego Sarabia…and the list goes on.

Ten display cases show the professional careers of some 
of Cantabria’s renowned sports-people and clubs: Seve 
Ballesteros, Real Racing Club, Óscar Freire, Paco Gento, 
Cantabrian athletes, the Real Sociedad de Tenis, sailing in  
Cantabria, G.D. Teka and more, as well as more home-
grown sports such as bowling and rowing.  

BLOQUE B / BLOCK B

The exhibition is made up of jaw-dropping audiovisuals and 
numerous interactive features, forming part of a ‘hands-on’ 
cultural display, which will continue to grow and be updated 
with the incorporation of new components and the staging of 
temporary exhibitions.

ÁMBITO 2: El auge del deporte cántabro / AREA 2: The rise of Cantabrian sport


